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CHAPTER XIIL

gric PECULIARITIES OF THE BEzZA GREEK

Some PHO!

1. On the Graecisms of the Latin text of Codex Dezoe.

%

Y f’“‘?zsé;fzzrﬁy* the Cf'}a‘i{** %&{:&?zw } 'z-;'imézé‘)z‘@y {%P?"E ved %%{:e'w; an

:

mz the é"»{‘)i}'éiii {J.&iif{?%% was @ é's"z‘w f;‘sixz{*%z in many 2‘@‘;3;3%’{,%;
and the Old Callican Church was Greek in almost every re spect,
while even the African Church had a Greek clement: so -?mt; W
noed not wonder if we find some Graccisms on the Latin side.
For an illustration of the diffusion of Greek forms, it may be nobed
t the Peregrinatio Sylviae, of the end of the IVth century,

has been referred to Southern Gaul, contains traces of the
¢ of the Greek colonists’ :«;g:sz sch upon the Vulgar Latin,

ia says of the services in Jerusalem,

Moreover the Vulgar Latin koew such forms as cala wnum,
however harsh shuy may seem to us, and out of this form was
developed the Old ¥ french chadun = chéun.

Our Ms. shews one curious use of dvd on the Latin side: it s

in Lake ix. 3,
neguae ana duas funicas babere,

?‘w is the more curious, inasmuch as dvd is omitted in the
(reck of RBOKL and s we must either say that it belongs
L

purely to the Latin translator, or that it had been dropped from

af

b Gamurrind, Peregrinatio Sylviae, p. 45.
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TLIARITIES OF THE BEZA GREREK.

PHORNETIC

,\ collateral form of myée, preserved
tin pubmon and through the vocabulary of the
Bera Ms) The genuineness of the form
‘ ion, however eccentrie

g may be
ch note that
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worth examination. Other i@z‘zm will

We shall dhew Ialer on that the
[ mymgﬂ; %« astern bexb of Acts wxvii, 15

it appears that he iz quoting Bulbmana, Lexilogus, 1. 259,

ann, mf Dialecto Towica recentiore, p. 78, shews the peristence of these
ie Giveek.  **Yomes fn vonnullis vocabulis tenues servarund, velod
9p Dibellis Tasiani wirs Codicum constantia non leguntnr formae
fxopae &b abre, une excepto loco Tibri de sabrologin’’ He gives a
lnr csses from the later literature (Axrian &o..
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1560 PATINISM OF THE INTERPOLATIONH,

fon the worde are added

YAEIC OYTE BACIABIC OYTE TYPANNGL
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.
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GRADANTIS P POSTVLABTIS VIRVM MOMICIDA,
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66 AELATIONS OF THE UEZAN TEXY

! o greater part of whose insertions, if not the whole
of them, were certainly made in Labin.
We conc %zzfiw, then, that the Western glosses in question were
before the time of Irenaeus, Kven where we are
nob able 1o sa "y decisively that the glosses in the Acts come from a
' Ve Are %}%a to prove their antigquity, which makes
: m srgue émm va pecurrence in the
i Groesk,

o is not ab first :%%.g’;zé; ¢ nine whebher
- Bozao Acts xv. 29,
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Jatin in the forma (11 70 == Mass. 199)

mz%%ez METH ?J,

v the use of the gloss to Lrenacus
’ renerally true that the

" Irenaous in the text which he

: §%*zt;zfz'swmf§ of the Greek bexd con-

vvvvvv 5 5

For instance i Acts v, 31

TPANTI T4 HBEAQONTD MICTEYEIN

OMFY VOLENTL CREDERE,
preserved in the Greek of Irenacus as well ag
; and the words are extant m bobh, although Harvey,
".W{;; é«u}zzm to print thew as a biblical guotation.
. this point, we should,
have %zu‘i difficulty in making people believe that
words belonged to Irenaeus himself  But they are
srved, and we have one more proof of the é‘aaf@%y
in reasoning from the gloss of the irafmitzmr text to the gloss of
his copy. %{emzzyw in this case, we are forbunate in being able

to detect the hand that made @hm gk}bﬁ : for the favourite ex-
sion of the author of the group of glosses which we were
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N OBETWEEN THE TATIAN HABMONY
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F76 RELATION BETWEEN THE TATIAN HARMONY

Notice here that ab the beginning of the second line xai has
dropped before xéxhaeer (read i)y itacism a8 waixhirer). Under
the influcnce of this error éoriv, which stood at the end of
he first line, has been removed from the Greek text. Accawiiﬁg?*
" waboe g‘} ! represont a text from which éoriv wai
Surely this is an ervor which may propet tly be called
vecause bhe Labin texts all agree in dropping the
1

2.

5 syl fable xaf, and no other Greek m%%aa:z*z%;y than D s

w reading, Now, the Tabian text s given by Clasca

Mane apud nos guia dies iam declinauit ad tenebrag,

furetonian  Syriac shews the influence of a similar

the influence of the Western bilingual is
text. The sane thing is true of the
i version ; for example

(lodex Bezae reads

Y BN YO YT KPS 53]

EOMEN K& MAMEIT MEN

Ker HME
hixatwe akia rap W €rTpsiomen
ATIOALMBANOMEN

GQVONIAM 8 IPS0 VDO
G NOB BVMVE BT NOB GVIDEM
posTE DIGNE ENIM HBOYNDVM QVOD EGIMVE
RECTPIMVE,

Now here the Greek text has dittographed the words Kah nuets

3

fe wai fueis dopéy oub of them, which the Latin
o omibting  the superfluous word €. The addition has
}&é%i@;{% w@g% (, the Sahidic and Coptic versions, and the Cure-
tomian Syr

gy %m‘i

E’féé}%’i{.i%@’iwg the instances which have here been given, we see
thab bhe Western bext which Tatian used was not merely a Greck
text into which transcriptional errors had crept, but a text which
hatd stood in o bilingual copy and had been affected by its
accompanying translation, For some of the errors in Tatian are
Lutinizing ervors, Bub if this be true for a single one of the errors
examined, we are obliged to admit that a Latin translation of
the Gospels already existed in Tatian’s time; and that being so,
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i instance suffice to shew that it is by no means an
thing to look for Syrise corruptions in the New
Testament text,
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